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% DISPATCH NOTE Supplier 1 of 1 ]
nn_nmqﬁ..ﬂ rl&%
= 2023-06-16=101-001
Route Number: SL871EC (SL671XE) Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 16/06/2023 Actual Loading Date: 16/06/2023
Plant: FORD -~ SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: WOTE5896
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 21/06/2023
Volume (m3): 77.57 Gross Weight (kg): 19359.00
COLLECTION ADDRESS __um_._<mm< ADDRESS
GSDB Code: D097A ’ GSDB Code: CJBNA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS MODUGNO (BARI)
66740 70026
Germany - ltaly Wﬂmuhch\\w
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C_FS.3L F0428674-HOSXVX CJBNA-FE15033 F 81
EPC/Dock Employee Driver Receiver
Name: Name: Name:
Vosiluk Vodzim
Date: Date:
16, JUNI 2023 P
Signature: ~ Signature: C.Fe viw\brox%woqmm




Egzemplarz dla odbiorcy
Exemplar fir den Empfanger

2 Copy for consignee

Madawea (nazwisko lub nazwa, adres, kra]}
I Absender (Mame, Anschrift, Land) -
2 :Eq( me,a ﬂress cuuniryi T
= o " DQ
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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF CM H
INTEANATIONAL CONSIGNMENT
Ninfejszy przewdz padiega postanowleniom umawia j przewozut

drogowege towardw (CMEJ bez wzgledu na lamkolwlek przeciwnq klauzulq

Dlese Befdrderung unterdiagt ireiz siner gagen- This carrage Is subject notwithkstanding any
telligen Abmachung den Bestimmungen das clause lo the contrary, to the Convention on
Uberelnkammens Dber den Befdrderungsvenmg the Contract for the intematlonal Carriage of
fm,ir St verkehr (CMR) goods by road (CMA)

060318

vom Frachtfiihrar ausgefdlt werdan.

0

Odbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, krai)
Empfﬁngar {Name, Anschrift, Eand)}
onsignee {namae, addrass, country)

CL wa ¢ A. o
lOOlb %‘\bd\)cy\b

Przewoinik {pazwiske lub nazwa, adres, kraj}
Frachifiifirer {Name, Anschrift, Land)
Carier (name, address, country)

16

Inter Minerals Group Sp. z o.0.
00-545 Warszawa, ul. Marszatkowska 58
NIP 701-046-94-17
email: biuro(@intermineralsgroup.pl

Miajsce przeznaczenla (miejscowoss, kraj}
3 Auslieferungsort des Girtes (Ort, Land)
Place of delivery of the goods (place, country)

/\co\lb\

WO Y6353 ¢ \wsM 12544

Kolejni przewoZnicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
1 7 Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschiiit, Land)
. Successive carriars (Name, addrass, country) -

Rubryki obwledzlone tustymi linlami wypelnfa przewoinik
The spaces framed with heavy [ines must filled in by the carrer.

Die mit fett gedruckten Linien

Mie|sce 1 data zatadowania (miefscowosé, kraj, data)
Ort und Tag der Ubernahme das Gutes {Ort, Land, Datum)
Place and date taking over the goods {place, country, data)

Q.CLC)J\Q\_)\J 1.6
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Zaljczone dokumenty -
5 Belgellgte Dokumante
Documenis attached

LULY 06 ¢ A04 OOA

Zastrzezenia | uwagl przewoZnika N
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifihrer
Carmier's raservations and observations
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Cechy [ numbry Tlodé sztuk Spossh cpakowanla Rotiza] towaew Numer statystyczny Waga bruito w kg Objglosd w m3
Kennze?chen und Nammern Anzahl dar Packsifiche Art dar ¥ 1g des Gulas 1 Statistknummer 1 1 Brutiogawicht in kg 1 2 Umfang m3
Number of packages Method of packing Malurg of the goods Stalislical numbar Graos welght in kg Volume (nm3
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADRY)
Class Number Lattar .
Instrukcle nadawey Postanawiania spacjaine N
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besonders Varelnbarungon
Sencer's Instructions Spacial agreaments
0 Zaplacenia Nadawea Qdbiorca
- 20 Zu ::Elsn vom; Absander Walul:‘{r\é\rflﬁhrung Emplénger
To bo paid by Sander d Conslgnea
Przawoine/Frachl
{Caniaga chares
Bonlfikaty /Ermbssigungan
| Daductions

Auszufilfan untar der Verantweriung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowindzialnoécla nadawey
To ba completed on the sender's responsibility

4 Frechizahlungsarwelsungen
Instruction as %o payement for carlage

Frzewoine zaplacona/ fral/Caniaga paid
Przewoine nlecplacona/Unfral/Carsiage forward

Sa{dolzuschlagal

alance
Dcpialleabangebﬁhran

Koszty u‘udalkowe

JSonstiges!

Ubezplaczenla

Razem/Gesamisumme
{Total {o be pald
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Wystawlono w dnla

— NI

% .12

1 5 Zaplata/Rlckerstattuung/ Cash on deliver

£

Podpls i stempel nadaw
Untatschnlt unc Stempel des Absan!
Slgnature and stamp of the sender

Inter Minerals Group Sp. z 0.0.
00-545 Warszawa, ul. Marszatkowska 58
N]P 701 046-94-17 7
. v

Przasylke cirzymano/Gut smplangen
24 {Goods racived

Miajseowess
on

Plate

Podpls Istempgn ibrg /
st und pol dbs Empiingers
Slgp_aluro and stamp of tha consignea

Wedr CMR/IRU/Polska z 1976 dla mig P

Ktdre zostaly
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Unig Drogt




